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Exploring ultra-hybridity in the translations of postcolonial literature in

Thailand
Narongdej Phanthaphoommee?

Abstract

The present paper aims to explain the development of studies on the translation of
postcolonial literature in the Thai context in the last two decades and explore the concept
of ultra-hybridity in the Thai translations of postcolonial literature. Applying the frameworks
of abrogation and appropriation (Ashcroft et al, 2003) and ultra-hybridity in translation
(Phanthaphoommee, 2015), the findings reveal that there are two groups of research on the
translation of postcolonial literature: (1) studies on translation techniques and (2) comparative
studies of the source text and the target text. Both groups have begun to directly apply
postcolonialism to explain the translation since 2015. Moreover, the Thai translators of the
selected postcolonial literature managed to retain a number of indigenous terms characteristic
of the source texts by (1) transliterating and transcribing them according to their English
Romanisation, (2) transliterating them according to the typical method of writing Sanskrit terms
in the Thai written discourse, and (3) using footnotes, which reflects a certain degree of ultra-
hybridity. However, in some cases, the translator opted not to translate those terms and failed
to solve the problem of syntactic fusion between English and local languages, resulting in the

loss of the intention to demonstrate the localism.

Keywords: Postcolonialism, Literature, Translation, Hybridity, Ultra-hybridity
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umir: msudaiiealesiunneiusnalugavdsanniiay

amiiugnan (hybridity) iunilsluvansuundaiumiensuunAngavdseranieay (post-
colonialism) & aiaund ud ausnaIssudl 70 1l efnvmavesnisnney neldnisunasesvos
wmenunaglsy sladdgAensdeduinenaniauuasnouldnmsgnamuuauluLuuidu (Ashcroft
et al., 2009, p. 168) dmunmgiiuduanil Aon1sUFTRsunuuauduRuS ST AN  “q0
iU’ (contact zone) 9aH ULALTRDNINANRRaULIILIA 9 TuiTaguan Tnstanizay
255un591 HnAngandseandeauaunilaite Homi Bhabha IHdsunisdesamunanuanddade
The Location of Culture (1994) 1iipadureanudusiusmaiausssuseninadienandauuazinn
ulilosdu Bhabha 19971 angstugnay Aonnznaunaiunisfnug uas Yausssy 1u
ﬂiﬂﬂgmsaﬁﬁwﬁzﬁLﬁmsﬁuuazeﬁauagﬂummaﬂaﬂLLUULé’wmmﬁﬂu Bhabha Fl¥iiuanuddayves
Nufiszrinsnanswesiausssumainvany siseiizeondn in-between space uasiduiiuiinidalona

% [ 1

IAinneiugnantu (Bhabha, 1994, pp. 3-4) a1svdfnuesnsiusHateginsuesi dndnal

9 Y
I 2 [

N9TAUsTIN (cultural identity) §9Usznavastslasinotanidauduiinduluiunisnansid A
U3andresinusssuiadululden azdumneeusuiiunninaaiasiiiuavessndnuainiainmusssy
a 1 14 < 1 1 (% . = a dy (= a
WU 88T UAUAIANULANF1NNITTAUETTN (cultural difference) Buintuagiduialy
WUNAINAATT Bhabha 138031 “Nuitfian” (Third Space) mnfiufinaulasuanudidy Aug
MaTmusssukuuANNIandauaielionagniateacld insizaunineniedydnuaini

!
a A =

Tausssuviansuwna ldingmednrseliifiewdafsn NMuLasdyanwalluAUUNIgEINTaUSY

wlamu wazaulnile Tudnudndla Fa8Aan139n301mNTsuves i daNTuiATIEikay

faului fai Bhabha Tviaauiiulin

It is significant that the productive capacities of this Third Space have a colonial or
postcolonial provenance. For a willingness to descend into that alien territory [...]
may open the way to conceptualizing an international culture, based not on the
exoticism of multiculturalism or the diversity of cultures, but on the inscription and

articulation of culture’s hybridity (Bhabha, 1994, p. 38).

AuisznInananed wnludreanunuieniaimusssy wasinlinisiugnand sdrdgyduly
nslAnwIveInuITeTul nsizanunInvesiuusssuluiuiissninatsasiadulils mnlud

e dudade (Winvsdunwidieianiay vienwUseinduresignunases) N1eRugraNds
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Duiunureaianu auAnnanindes uagnsussienadend diunsld 1w Avu
wannviane i indu vieastea® 1Uusu

a‘h‘w%"umiLLU@MU%UWU@&qﬂwé’ﬂmmﬁmﬁ?u Dousglas Robinson (1997, pp. 29-30) N&a1?
1 mauvaldldudifisansvilinunassnuniauyanin widumsuandliifiuiaistugadlsl
windlen (power differentials) Sufiunasnanmsidrenaniauignilsnmslidnwvesmiliuings
AunfeussimaTiasanagneldinsunases Tuuitl Gayatri Chakravorty Spivak fin3vinisanegands
Tassasaflen (poststructuralism) sesmnudiiusidegaumsalvesnsutassanssy “lanflann”
unwdenguluunanutuddeiite “The politics of translation” (1993/2012) TageSunein
Mwganguiunwidtoaniavadenasulasuanuddgauiuly Spivak endaegng Usingnisal
msudmssunssusmafunwsingulunans 9 ads liamsowlaruduundlfidusude
Tunrwvanendld iWesnndnuuanasusdunliduniaferfuavdnguauduly (over-
assimilation) #sluudil adefunsinngisudaivhligsruaenatrdnssunssuldie vie
domestication® nsuvalisrusuidusnmsgruderiunn erafidmyharsdndnuaiveausiaryana
wsiaz s (Spivak, 2012, p. 314) Tuguztinuuales Spivak JaNe181UTNW “Ydee” Vo9 “o
151309 vioffignnetlaesutuuaylnssainedeny (subaltern) Wluatuudalildunniian

mu%wwmﬁ?mmﬂaﬁqué’qmmﬁﬂu%uﬁﬁ@ AoMuVB4 Tejaswini Niranjana 717 Siting
Translation: History, Post-structuralism, and the Colonial Context (1992) Tamanuen ﬂvaﬂl 24
wifsdeAenisueddn whgnuagansunasesuunadlneiinetaniauud udnsanuean i
orandaudmaundosty iiununlalssunssuddinaduniesdiovesiidvina uazinegiu
laseasimIegaun1saivean1sunAsesaInianetniag (Niranjana, 1992, p. 33) na1fe N1swUa
sunssidunmusingy (nMwveniienandeudy) lasamdnvaz “anudunziuean”
Funloal iuntsueslanveadnenaniey 1wy yunowesdivduund lnefinisdadonnudmg
paun1saikarIiAnvoadtenaniaudilulunuula aunguiiuenanazguanisinulufuuaud
Unaseauda Sevhdsmduinnwmaniuazinuua restufinnwuasnslinwwesauiiuiios
nsuvadagnlfidundosiolunts “dugu” armdunstusen suudfunasesasiiuroy
(Niranjana, 1992, p. 2)

\{onea91nNLBIvBIUUIANY AN slATIaT 19Ty Niranjana (1992, pp. 167-180) Laus
wwInslunismeuldnsuualudnuazasnann fie (1) dnudagandeeanilauiisdesiunisaseud

YaawnAnmRotanaulagfiiaulazIalasiai g uavretdoanlauiunnglunulsulag

* fipdu (pidgin) A Mwivililiensallidudou fdiunauveinviviesiu Iideansseninaunlildnnniwidediu aslea (creole)
Ao nwiiauunndsnmsldnwuuuiindu sunanedunwvsediiiu wu svvesnguenlusauuasudeu usiu
* Ay uesisnisulauuu domestication wag foreignisation [ufinnifissunausanassuil 17 ae1e Friedrich Schleiermacher

TWsngAedunedfiuiiugin Venuti (1995) lnslanigundl 1 ddensuadlidiusinuinuda
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Nuwla (2) Snuvamslduuimianisunsnusaunula (interventionist approach)® wazidesiilinig
T¥nwuvuinenaniaudhasoud @i Niranjana lelaudnisudanidnusyrnssizvosdudold
vy Falinmsaenunsnuwifnuuumawiasandiludfioliderusainguldidnla nmsudauuudangn
foidumsdunensmunavesdieranieaulinegnasnty (Weu Spivak, 2012)
Ussifuaudiiudidssunaiiliuiniieslusinisutai susan Bassnett uag Harish Trivedi
(1999) wosi usignenanienlduauauds nmawdalutiigiudmnedluenaiivesnndngudaiy
Tngflulan nsudaFananesdu “awusu” Tuanngdund Feflamuninglugesuy wuuwsnie
delugavdsenaniauiionduey “szmiteni” Tugrugiidugonew (emigrants) 1w thideudynd
pgIumniifideansanandszimaiinennifudiesdu uuuiiaesde “armgandsluiumiuiedl”
(locational disrupture) w3aanunisaifigaubusgiunarsTanussaudunainvatsluil ud uvs

AULDY ANTINASATLUIANTAIDIUIRANT AU VN TAAMUALNIENWNDIIVBIA1I “translation” TALaU

'
a

847 winninsleudiennumunevesntv LWSWQJWHELUU%UVIVFMBQLLUUﬁa&U%JUﬁJDLLaSU%JU
auAnliaenndestuanImuIndeufifinnnumainatemeTausssu (Bassnett & Trivedi, 1999, p.
13)

5mm§€1’wﬁﬂﬁa'§mamiLLUaf‘ﬁ’ULLmﬁﬂqwé’qmmﬁﬂu AB9IUVDY Phrae Chittiphalangsri
(2014) GaldudauurAnyswien (Orentalism) nsussnisulagaotandeuuseuilenssuiunisaing
“@anuaiouaia” (virtuality) uwunanus iy Tasfidusisunainaufaida “AMUAIUR”
(virtue) uaz “81una” (power) vasdnlannzfusn msulaluiidsadunisiiaue “am” vosau

¥

Jusnziueanluaemvesinysnilonnesiuan dunswlarssaunssuduangaliyniglslasus
(\ieu Niranjana, 1993) uazniswansiauresinuUarusunwindoudu o

wuiuldin msfnwmwinazissunssuiugavdsoranieufisnindnedu funadundu
Haddrdny liiasdunmnadauiuiudentvinnsgu vienmssediugudnarssaiudae
AwBunL Haualidenndosiunuiuues Bassnett (2014, op. 81-82) 7191 Ms@nEINTHUadae
LLUQﬁWQﬂwﬁﬂaﬂmﬁﬁﬂuﬁu TududesiansananuduiusiBasnuia (power relationships) Va6
un esnnwdadudeonalunsaueideonuar fausssuseninduatuuazunuda e
snafuludssnasgnamn visiaussaugnuesinduissisvey vieiausssugnuesinfiedns
wileTamsssudy tneditadomenisiiesdudunaunain “sessos” uwisednlugnoraniaunos

AIUALBY

> UsBlAuNISUNSNUBadiaun (intervention) vestinuua Wsaguiisidulad Munday (2007)
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ymnuoshuninis msudadtugandsenanieueiaglnaindsaslnglugusfiuuauilsinenn
sgnelinisunasewoming Juanegradumans® Wefinnsanmsiindumuilunudougands
orandauuaznisulanudsudenanaunuaind einsi ananed idiauelddradudy
Phanthaphoomme (2015) ##ssnn1arin vhagndlsnsuUanssanssugandsonaniaudunuilng
wifuaenadosiunsldndunmnsnqunasguresindewssunsamatiu Yedunathiands
mMstausuumslumInaassalssunssugandseandendunwilng ieasvieunislénwsu

wanvangvegnunasas lnelsenisnsinnisiuniziuguay (hybridity) ¥8 Bhabha luunua

(%
v v a

ned “ameiudnautuiilay” (ultra-hybridity)

3
(% [

MATeTuldingUszasd fe (1) eSueusngmsainisulagandsenaniadlulsenalned
WnTur1unsAnwIdadsanuIdenisulaluein (2) WisuigunalsnisuuaiTsanssuganas
aranilanannmusainguiuniwine lneyudulszinusoinisturuuiasnisdanisluduaty

[

I o a ¢ 1 v 6 5 a a é{ = 1 1
WudAty waz (3) Aangvinnnziusiautuiesluunudaniwmivefedunisli aegsls

nsauULUIAALALsHUBURSIAY

unaFostinannsiteidsannimn ludiuusn al35nsuiiminuidediunisua
saunssgandseanianlulsamalnefinounsgansisas Womarumuneuazovesnsanuily
nguinivinislne ludwiiaes iunsusuiiisuduatulazunuva manuInansuladne
2530017 (Descriptive Translation Studies) wuamsiidumstianeiisuifiausunfionmdngu
NNAWUTIUTEINY (empirical linguistic evidence) sgrinsduatulazunLla LagasuIgAIINAI
e wlidennaediulsziiuide Wy wwAegandtonaniday NMslindun1wnInsgIu waznIs
wanwldindu dnuidetuiithiaue

nseuLnARTleEAUSsuITsUAuRTulazuLa uiadu 2 wnAandn e

1) “nnsfuruy” (abrogation) Aen1sufiasedansuradtoraniay lidafatusiurafium
oglunsldnuiigniies uazlingrafuarumanesng 4 duderandeudadenlud uag “n1sn
191" (appropriation) n30n138ALIA MU 1 TANNUSUTTluL e TaglddanuLa
neugnunasesnunsnnadlumsdeunuissanssy wWoidudydnwaiuieanisdedus uiaan
Audnans uaragieulsraunisaivesdiiasegldsmiady lunuiudaemnefniundnguiy
dfgy

dmiunisieseidnuazn1wludiunissunssuganasenanilay Ashcroft et al. (2003,

pp. 58-71) lansdedunanisidnwaesindeu fuihnwveadieraniaunisuldoulined (1)

¢ dndynisvangaunesin wilng (@ew) azlildgnunasedlugaaienaniaulaense udnduiuienisAnuuuns Tuanunuiuldly
Feaulvglunanuateguuuu JgldadrinanuuAatudnuazidindu Semi-colonialism (Harrison & Jackson, 2010) uae Crypto-
colonialism (Herzfeld, 2017)

167



uyweAmansas Ui 23 avuil 1

nsldnwdusuiuAa (slossing) AR UEUTEUNBIDING BHaYNEABRUNUIINg LU

Y

Tuusalnades wu what she describes as badtameezi — bad behaviour (2) nskaNlunla

Y a

(untranslated words) AaeLdsuwnsnAnosdulusuniaeliwlanseaSurawiiy Wy Here there is

Y

no hageeqat (3) NMINAUTENINN1 (interlanguage) ABHITHUNATULATIATINNYIVDIABINTY
Falfinunainuuanyesnisdsuiniuifiass 1Wu | had no other work more than to drink
palm-wine in my life (4) M3vuriuvethieinsal (syntactic fusion) Aeideuldlassasnelieinsal
Tumwiesdusnvuiunsldmaesiuatu wu only Hijras know how to (5) m3adunu (code-
switching) Aefideuldnundsnquuasgniluunussens udldnwsanguuuusiesiunazviosnu
Tuunaunun wieaaulvuluunaunuifelnu wu ‘Answer whatever he asks you. Urdu is no
problem. You can speak in Urdu.” “Ji, Sir,” the boy said, not looking up.”

Fnvaznisldniwindnil Waduluiiufiseninanans (in-betweenness) aurdnrives
Bhabha Tagnidsulugiuzununguauiiineanog neldn1sunases wengruiauendny
narnuansvasnwlulan Hadedlfiduanssunazdorinesntvidionaniay fausatian
Anudas (manipulate) iviudsanuliauysalvossidnananiauessie

2) “mazﬁuﬁfwam%’juﬁt,w” (ultra-hybridity) \Junnsvenenavesn1sdaIsIwuuTuILULAY
Sanwmudnunzdiaiy Tasamerafifnnmsulaisnisldnwuuuding fussveauundni
fonslimnuddyununumvesiualugiuzdognanssswinadesta nisuladsiitisdusunaiilyl
windley 1anedlaly 2 gUuuu lun (1) Mswdanwvesrudnaissnnannduunudaluniwue
Bou uaz (2) mawdanwiweveuluiduunwdaluntuaudnans

6

ag9lsfd nwilnglugiuzunuda egsevuennistaduanuduaudnasdnuiaveaniw
Pevou Medslifivsraunisaignnadnnidiorandeuns fuanlaesss ddun1suUaissunssuain
szuuAudnansiiFoulagldnwivissdulziu iedunnuduinasgiuvesnwigudnasunidy
mwlnetiu msdnfisfaa 2 Usenis
(1) nadunvissiefsnu (translation effect) namite luidlefiToudilaliisusun
fanslenaun1wIsIng e u,az%iﬁt,ﬁummhiamgsamwsuaammé’aﬂqw aztuiloasanadugnsu
wuudeatulunwilve guuademsiaueunulaliilingUssasdaenndesiusuadu
(2) mavilunmaguasieufinsldnwiivannvans van1wgndesmuuuuidienan

v

fiay uazn e Iuruurewgnunases wdueseuansiunudaniiinneiusianuieiuduatu

=

unluddnwagiisendt nsiugnautuiiay (ultra-hybridity) tns1edidunaueddnyue U

" fegnetneiutinunann The Ministry of Utmost Happiness 984 Arundhati Roy Faidundlsluassaunssunauideduildnw sniiu

49 (3) iasnnlinudnwuaananlulrssaunssuidunsalifnudaaudn Saiwed1anain Ashcroft et al. (2003, p. 66)
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Usenslununlnevzuudnlude wu ssuumsdeudniund-duangs vderuanianuduriodu
Aunin1Aeg 9 vedlne WWudu (Phanthaphoommee, 2015, p. 63)

Lﬁaiﬁmsqi’mqﬂizmﬁsﬁwéfu Phanthaphoommee (2015, pp. 64-66) Ll@usnaisn1suua
Tagsau 2 35 laun (1) msuwdanvusnwianuuanaisussiuatuliluunuya (foreignisation) wagyin
dungs1iukdannannawidisussimasg19daay (Venuti, 1995, p. 34) (2) nMswlakuunin
(thick translation) A® N15lEL90ITARSUIBAIL (Hermans, 2007, p. 149; Appiah, 2012, p. 341)
ﬂizl%ﬁmaammﬂaLLuwmﬁé’wﬁ’iy Ao (n) 1Wunsdnausnisila nsinau wagnisussenely
wieuitu (1) wansgnuuasimuzrosiuUalisudninntu (Hermans, 2003, p. 385)

uenantu warnmshliAaneiusiufieluunualne andunmsiurmunmsuaves
Ingl@Bndseniavils wngnmaudarudagvildunuUasniey “wun” Tu sldiFeudu ligndes
mannasgrumsldawilneidudeiuusiunmsFeunisaeu® fadfieuldfunsturuunadouns

[ %

LMSPIUVRISINGY 7198 “Aumi” vesunula vl e unuuUathas susnagnAnileny
Adnvidiliduae nszviaulafumdney duidunisdunasu (destabilise) vuunsulavesing @
Lﬁuiﬁa'm%umﬂuﬁiiwmﬁ Tuhueufeafunsiiduatufoinisesdunasunisdsao (pedagosy)
1psgiunenw lagldnmwveadioranieuesuedesile (Phanthaphoommee, 2015, p. 69)

AURAUUITIUNTTULALUNLUATILADNUNANWNTNIUA 3 1599 A9

Auaty AN unula Huua
The Glass Palace (2001)  Amitav Ghosh  §79571lu27571 (2561) F3dnd Is¥mullnlsand
Raoran nai wanwan (2018) Teerasak Jiraratanapairoj
The Ministry of Utmost  Arundhati Roy 137399749 9 (2563) anla
Happiness (2017) Krasuang suk sutsut (2020) Sotsai
Midnight’s Children Salman Rushdie  Midnight’s Children (2563) E‘}!ﬂfum 1970UAUS LU
(1981/1995) Midnight’s Children (2020) Sunantha Wannasin Bell

wnailunsdndends duatulianusduissanssuganasetaniay [eutulagtnideudd
Woaneanwanneanilueraniau TdnwiuaninisturuusazBnniw wasuvailuniwlneuds
ATEUARUTEEEIAIRNILATINITUAUBRINANN s U NaN T T AwaRd sl du (w.A. 2558 - 2564)

2550UNTIIE0N Midnight’s Children IFsunsuvansausnidle w.a. 2553 lag Nopphadon Wetsawat

¢ yuunisulavedlneenagaiunialdanmisdesssiunisulalulssmalneduddny JlasundnuuziiinuuaUsuunuuaiu
mwilnefasnudusssunfaindsnisldniwlvefigndes wu 11uves Saibua (2017) Faiuliinuda “naaeuarnuiuydu
sssumRvesnwatuula” (p. 78) uay “UsulassairswesuseleauarnisiSesddulsylonuazanudn [..] dwiuinagyilinieluy

unuUagazaaiedu {Wusssunitu wazfidrAniigae snuuwdudilald” (p. 87)
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Va o a

(2010) Fonwlnedn nrsmiesAy wlaslidneglunseunianiivun uikideazinuedusiesiuiu
UnkUaved Sunantha Wannasin Bell (2020) iiveaduasuaiulun1sfine
Tp0NaNI9IYINTIT F5TUNTTURONTAU-8L S NI InglunmNANYYD NI TTUNTINYANAS

va o

p1anfiaundolil (MacLeod, 1997) wiffidbasituiiostunguiidnissunssuriadesuuudlideiu
wszfoidunshiaueuszaunisaimsgnnadanneniau uazdioansvhaetstug etz
g Ui ushssunssulssanidulnguninnuniiinleinsaivesaufiadh Tasanigluum
aunu ilededsyndndazasvintiy (Wu Beloved wag The Bluest Eyes w83 Toni Morrison)® Sléf
fyaUszanAegdauddlunmsianeruunis@isunuuannsgiu fIidedsadaliluriensine e
nMsispaziuluiivsraumsainsldnuldndudundnauuuiAnves Ashcroft et al. (2003)
dwsunuudannanfuenidnmdeinivnsuesindunulssiangandsenandaumguiy 9y
194 Gabriel Garcia Marquez)!® aglaifnoglugneauisei iosanduatuifunwau Sudy

Podnfnvesidedldansaiieuidesiuatuivunudala

vunaguunu: nMsinenisulalssanssuganaseaniaululng
Tudilasiiauendfodunsulasunssugandotania warauidoiliuuaaga
wiionanfaudunsauluniseduienisula lngldidedudaa WeliiudTauniseunising
wuuisuAesduatutuunula neneiusenisdsunlasnssuiuied (paradiem shift) 1o
nsAnEIIUNITLUaRIUNUSZIANAINET)
NnnsUTviRTnuIsed aneunsdansnsarlussasinan 20 Firunn Sududisnaiisudl

v v

ndnamsmsulaseiusudinfnyanndy nusueuidedumswlassunssugevdsoraniauly
Uszweilne wustanaa 20 e Sodndisnnudeasiafisutumsanmnisulanssanssulssnndu o
Mesuenilsdsenafululife wnAnnsuatuissunssugandeandendaliunsuans audud
Sosnarvaulavenguiinide viouwlusssunssudsaaniilidiluegluaruiusvesing e
luin sazviouannisdnfinriwazdvneniisde! Suilvnsndananuisdslulsifudand
Houmulude a9lsif euidefinumarduudld 2 nqumdn éud (1) msdesgiduaduiiio

JauanaisnIswla wag (2) NMsEnwdSeuisusuatukasunkUanisenin ANskUadn®1IsaIun

? Beloved wiaunmwlnededn dian lao $edun fuana uas The Bluest Eyes wlaumwilnededn mamaihgnii Tog gmana
wauLileu

9 Cien Afos de Soledad wiaiunwilnededn wilesosdursnaulnniies Tne vugh Vaudansel uas £ Amor en los Tiempos
de Colera wadunwilneded shidons121i1a9 Tas Foen Boswd Wannduatiunwdsngs Love in the Time of Cholera)

" pananisdeutadinszandeguinuduiiseiussinndvaiuaeuaiu lsunud wadesu gerwenilvedeiadiiinssunssuudal

Aoutneles Beuleatiudnifioilusmnssanssuwlagandsenaniay quimidnly http:/pokpong.org/writing/thai-book-business.
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sAdenduusn iadulugas 10 Yusn Ao we. 2545 fa 2555 (AA. 2002 - 2012) 13T
NSULUAEIUNLNINEDNAIUNITTUNITULONWI AU-BLNSAULNAN®Y 91UIFAINE1IAD Khaojaree (2002)
waz Saejeng (2004) & 3@nwinaisnisulaniwvesauRaciluses The Color Purple Tne Toni
Morrison udfiléisefsussiiudosyandsenaninuvesviisdoidu Hiftssnumeenslunaudly
Hamnisudadiinannislénulinsanesgrusingu’? Tudiuees Wasutit (2003) Anwiaues
ndoumuiadiu uifeides The Bluest Eyes deiadeilsissdanmidugandsenaniasnduiu’?
mwvasaulazumsfinudnads Tusuves Suntiworawut (2005) FsAnunaisnisulaniiadesa
UyNIINUGUDS Langston Hughes LLU?ﬁﬂQﬂMﬁQ@WﬂMﬁﬂﬂJﬁiﬁgﬂ%@U%ﬂMWBﬁingﬂL‘ﬁULﬂﬂ

Tuthsnalndidestuy dowfinereuaeaunsnuuidngavdsoraniaudlulunmsinwm e
Chareonsiri (2004) AN®1I5IUNTIUEIYU Haroun and the Sea of Stories'® 484 Salman Rushdie
way Phonphala (2005) Anwuadieneidesusnues George Orwell AImn¥n1sunasevasdioian
frudsnquludes The Burmese Days' agndlsfii swiddeisaestuiildoiunouuAnyandsoian
faudouleatunuluduatueidndaiilatn Snaaeguinsuaannaisnisuda wewddym
fludsfausrsuiiusngedlusuatuiiaesiouiiiu s1uflsnuves Wongsawan (2009) Tudn 5
da3n 911819189 Chareonsiri (2005) infianmnisulalv Afadululusiuesdumisuad
WINZ AT ULAY

Tulidnan Wuiiidened wheddfnwnaiinisulaissunssatuenatna The God of
Small Things 19 Arundhati Roy fidloimnidnenaniauuazusaniiield Tagldnuviosiuunsn
llushuniitelfndunwsasgiusgaiulddn (Hatsabamroe, 2006) usgideitiunisuitiym
seRuAazUszlen HlfeSurefsaivgifidouldnudsivnngluieasiilain’e siuves Toni
Morrison gnudud uun@nwidnassasslusuideves Chetsongkul (2006) Anwridnisuuaiios
Beloved uag Rotjanawongchai (2010) finwinisutaniweuiindiluides Tar Baby auiiuléin e
ffudunudsuresindeudiiunfnweials Aiunsfnymisuadnuueniiaguviidy
wiildunAnnmansdseudundiesune uiguiounuimuadinamayaisenudugamds
o1andaudsmsiduesduseneunisvesnsiing

Sulade daus n.m. 2509 (aa. 2006) Wuduan YninslneFunsendnduufngands
mmﬁﬁmmﬂsﬁu Winlaainn1sdnen A Way in the World 984 V.S. Naipaul (Wangratanasopon,

2006) ua Brick Lane Y84 Monica Ali (Sampunnananda, 2011) Fanandsanmasidueglugn

2 qssunsauidest Idsunmawalunwivendlude we. 2526 Tnglétodn idoadias walng Sasy

2 goasihgait fefedesnwilng wlalng gmuna uauidleu e .. 2563 vie 17 YsndanmsAnwinaisnsulandsdeidui
1 ynulanwilvededn ergusvamuiiuviednu Tne assdaus Smuvme e wa. 2553

1 Foatllésunisutalu we. 2558 G091 w118 Tne Soyrn apssauui

1 95sanssuiBewananiasunisudaiio w.e. 2550 1091 mmd1veeduan 9 g anla
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n¥ornniauvasiiazasiaau nimwilussunssuiassdes filifumefeniuniulugiuznis
IWndunwdinguannnsgiu fwianiseduseisulaliaenadasivusziusinanivegsindenis
at9l3fA myanueddgrensAinwinsulatssunssueavatnaniley uasiiouaide
nquiiaes Fadaa1nisnsideuvunisutadnunissaululne Ao Chittiphalangsri (2015) §l4
wwiAnlandungufysnilen (occidentalising Orientalism) wagidgsagiauuianudoungintin
wUa (irony’s echo) U84 Hermans (2007 as cited in Chittiphalangsri, 2015) 4193 UN84ULUAADY
\$ 04 1dun Anna and the King of Siam 994 Margaret Landon wilalne o.a@ivn19d wag The
Romance of the Harem %84 Anna Leonowens Wialng oy lveng Teyailiidefesunuinden
(paratext) 1y f1th Unnds wasehiion viefiuiidesessrunavestnuladiomnisiuans “Fanu”
L wiudefuunudadndedu iunisdestunuesaindensmla q fe1anuuiainniswla
ssunssuiFesfina 11 muidensulatuissunssugandsoraniaudniulunailndiu Aonuves
Chalermsanyakorn (2015) gifinundnthueauaue’s uames lugiuginudaissunssudnay 5 3es
wud FmuuazidssestinularudlunniFes Tns Chalermsanyakorn 39031 Tusuudagausnves
upuesy wawmes unsasugsusesuIavesduatunsztnLUasndosuwaduatusg1lnme
I1lugends dnudanduaudiunatnidsunsiunn arensInindauatuwas U iasAiuiedinieg
mswdaliimssruduatiu ilegausrasdliieusmlngldidladomlusuatuinnty

Tu w.e. 2558 Sduddildiauelioiuneissunssugandioinniag Srufusveanis
wadunwivaemedsdlfnneg nelddnsssalauneu Ae Phanthaphoommee (2015) lng
Anvuumsnsulanngitugnanluuiiensiios The Moor’s Last Sigh 994 Salman Rushdie @
sumefenidessidnduanudunnsguvessingy whhzdunsdnviiieiausnaisnisua
WioagieunisldnwvenssunssuFesina TldnsAnwiaauuimanisudadnunssuunde
fudten wifldainseuuuinsesiliunnidetudandonsundssaniiatuunfnulfdu
0697 uARTTBYENAaUNdILRBILYEY Lachavanich (2016) ffnnatinmsutaniudanguuuy
Aamlus (Singlish)iumﬁmaﬁiaq Mammon Inc. lag) Hwee Hwee Tan Way Saiwirat (2017) ﬂﬁﬂm
nsteveamwuulunluundensides Pao ne Kerry Young vuideiaestull aiussai
vannmanemanluuuauiesaniduenaniey swddnvaznsvuresnvvlunwsangy
wnsgu sulumladdgyresnseuiuwanuaanisulanislinduauaiu@nues Ashcroft et al.
(2003) uagmiautanundnwuziiduniwilneves Phanthahoommee (2015)

ATsamT udraaiiny Aos1uves Jaritngam (2017) Fefnwrduatuiazunilalios
Midnight’s Children 1n® Salman Rushdie muuin1en1sklafine sl nimanisidenduile
oAUTBdAuNUIAULIAngAvdIandauusegdla nduiuluiimududadouiaasse
(magical realism) Wiy ludrasnatlndldssifu Suthiprarop (2016) feunduluinunuvesauin

o a

mdnaslunsAnwnalsuwlalses Americanah 98¢ Chimamanda Ngozi Adichie Li3584nTIUL504

172



uywermansas 0 23 auvi 1

daviausudyuvosusangrotaniauiivawniesgluluiife auvhldmarasdoadunsluann
Anuddladuesfne funn uiwiAngandionanilaunilagniesds uay Wilamas (2018) finwinis
wlan1wauailu Their Eyes Were Watching God 484 Zora Neale Hurston Lwiﬁa%mmﬁmﬂiym
msudanuiuuensiu-awtuvinby
MsUTHmiauideiAnvimsuuassunssugandsoraniaudisdu enadinsgsinaidy
Usziiunanla 4 4a ((Wsng aenuan: msied3euiieunuidonmsulaissanssueandseaniag)
1) lutas 10 Yusnuestrsnandidnu Sovaz 80 veanguinetaduimsAnyiilelaueiun
n1an1suUa vien1sEuMIsTivangan (prescriptive) Tunisuladaunnis 4 Wifi1 “wuvan”
fdnuundusmidvoguninm) awnginunguifisaumndufiay eaeiuredomauaiii
nuATeUssanInednusuazansinusindnt uluuminendelnedlng frvungemislifide
natsnsulaifiuddny Sndreduienilsie meideiRerdumsulaluseiugaudAnuuthiluiinisusu
MlFasduinmahaundsdifansinm dwivmuidelsaamdioudsuiuniuisuausie
orafumnzunAnisiugandsenaniey Siligniranynlosiums@nudunuasgnaduszuy

[y I

windinsIfoduunuiilugag 5 I wenantiy nistesgiduniitiundnu (Reduniisnisuua
wazwIeuiiieudiun) dadildldnseuiuianufngaraseianiaudiunesuieunin wnfadana
TnaundnldluanvnssunfSouiisunsedmumansidundn

2) fukeust wa. 2558 Wuduan Bulimsnssninfssaiuietugandsoruniauiidonu
mnssunssuszdvlan viadanslvadumesnAndinnsluinisinnslneand sty i
41Uv9 Chalermsanyakorn (2015) Laohavanich (2016) uag Saiwirat (2017) «u@y virlsnisuda
Anwilulneufinnsanduatuvieududunuuadsasnuesanuduananuiuiniy dlddous
Anwlagn1511NIBUMIIATILIAIUATBIANERTUBSUIENALALTIEIDE1LREN

3) ierasTulasmsnuAnvnaismauta Sidmnedenisulaiivanzay g1
SunAaI8Y LAz @ eInINYUUAI¥1INY 19U Chareonsin (2004) Wongsawan (2009) ka
Suthiprarop (2016) Wusiu Feszyliluinguszasdvesnisine etndlsid Snquszasddsnangazda
fukumsnsasuunukagnslindunsnsgunwilng welildnadugnivesunuva
(translation effect) TunuuLA Baduduat Ul deen1sazldndua1visinquuinsgiu aud
Phanthaphoommee (2015) lanweeuiausly

0) msfnwinsulanmweseufadiintudusves wandidiui Snseseniindstlagmnig
Tawmesngueumariluduady niddldfouisenaniwnnndoulssenitanudugands
granfauiuissaunssuwensiuv-owsiu dugulinivniseeJuanlimausl’ (MacLeod, 1997)

31NN1534AT181Ted N a3ula a1 nssuiwimdnisdnwiniswdaludsenalneinnis
Wasuulas Tagdunseningds “anufiiay” vesiaungandsoraniaundy Sududaures

Chittiphalangsri (2015) 1usuun wazlusvezianlaldedu dnnszuruieminianivdsunlas Ao
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LUINIINNSANYINITWUR WNITELS URULAN W T US UL auseningn uatubas unwlaog 14

wnsviang MsAnwnaisnisulanaznsuladinwissaundusiveg uunnaduunusesnunelagiu

maziusautuiasluassunssuUagavdsatmnday

Tudnilfunauisuifeufuatuuasunuumssunssugandsoraniauiidnass wan1side
wudnuaiziaudn 4 Usznisluduati (1) msldnwiduswduduva (2) mslddviesiulagliuva
(3) Msadun1 wag (4) nsduiuvedlassasnsliennsal

nsldnendusaufuduva vielimesuendmnuinginiu wismadoudnuueias
afanavesnsiuinsdediunmusinguunsguldiesnitdnuazdu nsedidaloauasnziseg
fumsesuieligeudilasentviumsgiu uiddedndu “msuusir” mnuduvtesduligeuly
fausssutanemsliandndodiudimani

nsldalusnvazinuldaeutrannly The Glass Palace (69731 TGP) 1wy Only Min and
Mebya — meaning the King and Queen (p. 53), chaung, a rushing mountain stream (p. 68),
karuna - Pali for compassion (p. 211), Jarnail-sahib ki dyni haat ki paltan - the general’s right-
hand battalion (p. 262), a mercenary is a buddhu, a fool (p. 347), Utho - get up (p. 523) d%3u
wuvnentsudatiu fudadnweuuiieduresiuatulildunumngeiiusngdunaitu daegs

N1 -3 auand

Fregd 1
The King was wearing his royal sash and a white gaung-baung, the turban of
mourning (TGP, p. 37)
wsziiBusaeNsosRlugauNITIue NS duat Innnevaddvsuuaie g

MskAnnY  (Raoran nai wanwan, p. 48)
n15kINNY

WNltuA19T sash Fawdanaind ‘Yawnsain’ Mo dssunandliiiugn gulaiiunis
unsnAviesdulilamdueened Inednin caung-baung udmiiu ‘nosues’ wageSunaiiu@uI
P [ a ¥ S, 4 1 o 1 & ¥ LY UK o ::94/(:: @ ¥
gulunsaanunenstinng’ uwlvzliwdadidn turban (Mannvsernlnniia) watdeuesAningniiul’
WAIINATIN TN’ NEUNTA

lwhuaadgaiu msldnwdunseurulansemasuiey Usingialuses The Ministry of
Utmost Happiness (69731 MUH) 18utd i 1wu Bhonsadi ke (You arsehole born) (p. 27), dogs
were unclean — najis — for Muslim (p. 37), Sarkar ki Maa ki Choot The Government Mother’s

Cunt (p. 98), rati sadhana — semen retention (p. 103), Sir, sun ljiye, please listen (p. 180),
Duniya ki mehfilon se ukta g¢aya hoon ya Rab ... | am weary of worldly gatherings, O Lord (p.
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267-268) 1udu uwumnansudaluisestl adneduwuimiswes TeP Tudssiunisesuiemnuaiug

Aunwdulusuatu

feeedl 2
A few petals had fallen on her kaffan, the white shroud she was wrapped in

before she was laid to rest (MUH, p. 310)

navaMnauTIUuANIlY dhvisandvnliviesaseneuneuinasiganie

(Krasuang suk sutsut, p. 358)

Fro8199 2 wandliiiudsnnnunensuiisssnwinieviesdul’ Inenisiudwilinsaiu
sUSNws 91 kaffan LTy ‘fily’ wazudadeBune the white shroud 31 ‘Kvieandvnn’ dadin
wndoufunisunsndviesduluiuatu dedunisulawuudnudiunegansudiu

Tuvnenduiu walleneides Midnight’s Children (ga731 MNC) finnsTdeluntwndundeursu
ﬁ'wa%msjﬁaaﬁqﬂ WU Talaaq! Talaaq! Talaaq! ... | divorce thee (p. 75) Aesungluvangyainldy
N13LBULA LY LY U three-storey homes of gods standing on a two-storey Olympus, a stunted
Kailasa! (p. 117) feuaunsaauuuladn Kailasa Asganw Wieulanu Olympus Tuunsalun3n
wapaviloraduldin filsudesnsasioumnududuiislunuvesliildinniian dmunisua

Aantl nununuUaledSaaenuises MUH wag TGP

f98149% 3

Soo ché? Saru ché! ... How are you? - Lam welll (MNC, p. 243)

9 19 @13 1! .. Wnaunedsilal Suauiedl  (Tharok thiangkuen, p. 266)

§ 12 a3 1! .. aveflvy auiedl  (Midnight’s Children, p. 262)

Yy  a

unklanisaasiialmereusnwinisaviesdulinienisiudniidenn laglanizunua
duuiaes 1idnys a uay 2 Wlvjuuwazideaniinduaiesniuwainanaiwiua-duangs
Y} 1 d' 3 1 o v q' ::4'::4 o a v a gj I (%
INFBL9 1 — 3 LU MsUaAINeIdundAasuremuuiuidu iululudneus
WEINUNISUILEUDUAURTU AD ANBIDUANLAILAIBSUNY (Auaty) WeUNUANAILA8AIwUa
(unuda) mswdaruszinmiieenaluidulymdmsutdnulamilan
Tudszihumsidaiesdulaglivia wuirdndeuwldisiduniignins 3 5oe Inga1aeduie

wisala 3 Snvay
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(1) Anviunadneglun1ssuveslinudinguuinsgiulad Wu his battle with the djinns
(MNC, p. 428), from the dhobi’s (TGP, p. 264), women in the zenana (MUH, p. 186) ngyalﬁu
anunsodumanuvanelunauynsunsg LUl feluwuusuiduwezesulay

(2) dwivnemianuidnwdaning lnednideudesnisuandiiufisnisdiuniwdingy
pgredmau witnideueafisudssimaniudunwsinguléfinm wu Lucky bloody chootiya
(TGP, p. 405) MiflsuAedddiuiin idiot wiefaua and begin his haunting riaz (MUH, p. 65)
Miluansaialasa song nien1sindeunas Yaaaakh-thoooo! He sneezes and falls forward
(MNC, p. 41) Wunsaeaidesny uitindeullidmmdegudludwiausangs 1wy achoo

(3) Anueanduandsimusssulaeus (cultural-specific items) w1 e uliaiuiey
AUNNNY LYY rakshasas have been seen many-headed like Ravana (MNC, p. 311), maker of
the best sheermal (MUH, p. 305), she sells food — baya gyaw and everything (TGP, p. 5) W31

A99N15LEUBLUIAAYDIRUDsUTALAUTR

)

Snsldevesd ulaluudat nuuiniianlu MNC asefuluimugauas Rushdie 7191
Ne8angudangulsuasuld (malleable) lidnazUndnagnalsiliin (it doesn’t break) nquau
Fupgagnelddngsshsangy amnsausuldnwsinguliaenedesiuanunuasmnuluegves

< [ Y 217 1 o v a aa 1 v
U QUﬂﬁ’]EJLUUﬂTH’]?Nﬂﬁ]HIULLUUWJL@\‘ilﬂ Tudiureinisulanyesi unuisninan? QLLU@IU

nmwlneladnnisaad

Faesdi 4
Godown, gudam, warehouse, call it what you like (MNC, p. 87)
1nRs NAY AGsEUAT Senaueenslsiamulaveu  (Tharok thiangkuen, p. 104)

q

Inanatl neia Inds azisenezlsinula (Midnight’s Children, p. 96)

Tugnil fidoudosninausidusmeaidos o-d A111 Godown AU warehouse LHudlanal
d1uin gudam wladh ‘anus’ lunwasenaduann’® nadwdssihiteveinindsaddniou un
watisaenanides sudam 11 ‘nfy’ Faduntwivinuesdidn Inde luawilng druauudausn
wla Godown 71 ‘Indy’ wazlla warehouse 91 ‘Adsaud’ druauuvadiass iudmy Godown 1

Tl waziua warehouse 1 “Tnela’ uNa3eA1d1 Inde’ Aerduiagy (false friend) Y09A1IN

Godown usulaiioniiazn ‘Inde’ unldunuaidn warehouse dsoradululainduualamsiudiun

' pifleduniuaives Salman Rushdie wisRallalu Emory University (2014) sgwineundifl 12.10 - 14.30

18 http://sanskritdictionary.com/?q=gudam.
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YIANT MSOARDINITILLEULABS N-A LWWuUFUaT UYL a819lsAR eassduiulilenasnuinisidend
TuA191 gudam ARRuNRUNSaUTIeIdes ¢-d 1

Tuduves TGP fmmetausssuililaasurglusuatuuniu fAefioe1en 5

fegadl 5
driving past quiet kampongs (TPG, p. 369)
JUNIUATIUNREUENU  (Raoran nai wanwan, p. 422)
‘Sniper!’” said the havidar. (TGP, p. 390)
“wa%ju@qr’ mmia"iamﬁmwﬁﬁaﬁu (Raoran nai wanwan, p. 442)

H39enudn Asudwiidunisuilymeaviesduvesduatulufsunnyaluilosasnagu

' '
a o ¥ a

$7198199 5 A19SUNERE1LIAD NTLNINAMBIRUTY TPG J3uiulsenIil o NeuiuITsaUNTsy

Snaeaies Tuynaaiunsn flleuldindesiiu Jahbigulamunisunsndmaitudany nsaen

£
6 = a

deosizerudnid Sulunmsshwanudurieduluunudalneldssaunis nszuund viganigideu

o U

lalgmdesini duuanuwdalinduluiuniwloneg 1wy to get her inside the gaari (p. 171) uuain

Y

‘“WindausaIusnin’

Frogadl 6
Some people start shouting Jai Shri Ram! and Vande Mataram! (MUH, p. 87)

VNAUSUAZINU T8 AT 590 Lz JU9 1R3! (Krasuang suk sutsut, p. 104)

Tudeg1eil 6 91ni3es MUH fudaldismaiivdmindrefuiiednad 5 udlalinsviudwi
snuselssiulugugidinidoudunvdngumiisvesviugin® uifuaiudwinuszuums
Feusua-duangesududnuasfiavresnvilng nadugrdsunisuwlaiilddnmils fennsvils
unianmwmegamiuudamanduninadsema videsmduiuermnudududedinlanse 2
dennd 09 UT0L@UBYBY Phanthaphoommee (2015, p. 68) 71 11 nswdaligs1adudu
amAsUssme (allusive) azadnsnmgiudnanduiiesiunluumula egndlsid Tudoadeatul
awesiuluunutanwilneuvsassilivang imseduiadeniiagliviudwisund iy wu

feg9n 7

Plusan i widulaly Useniaadnutensguuns 15 ee vaninue nnsud nY a1weang
https://www.orst.go.th/pdfjs/web/viewer.htm?file=/FILEROOM/CABROYINWEB/DRAWER004/GENERAL/DATA0000/00000753.p
df.
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Fhognadl 7
just another ploy by the occupation forces to undermine the tehreek and keep
the people destabilised (MUH, p. 312)
UﬁIQEJ?J@ﬂNWL‘ldJULLNuﬁ%’NL'%IE’NGUBQf}lhSgﬂﬂia\‘iL‘ﬁ@ﬁ’]ﬁ’]ﬂﬂ’J']lI‘lj"IL%’eJaE]‘UEN%U’JUﬂ'ﬁ Vi

TUszanasumiulm (Krasuang suk sutsut, p. 358)

f1in tehreek anaualddn ‘motivation’? ustiuualiviudmiiieiaunmeanuduviosiu
nduwdaliindudniuiunanwine fenluatuuamensdsiioanssmindsionsianiuluged
014l5A7 wmanisfienadulddmiunisuvaiisneduil Aemsuvaiieants (Fregail 6) ua
Adwiviesduialy (eg1eil 7) enaduanmdsduliinuladenudanuunsnlasnisviudwiuay
wandufunwilngluwuuiiaes

Asfiuaulavsgnmanilunssaunssuis 3 Besie dnmslémuisdasstusniududonnd
Tussanssuiidoutulpetndsudeaeduie masing ji dnldreanodniedeauiioudnsaa
onges waz wallah sevheondndlaidefisauiivinordmiu 4 uenaint Sssngdin yaar Fadud
Sonuuuansnnuainauuseninegene uiunudaiiisnsdanistutlymuansistu iy Tuses
MUH USWﬂQ‘US%T,EJﬂ Your Forster-Mother-in-Law is a cool chick, yaar (p. 239) Fauvain ‘usdene
qiyﬁiimaammﬁuanLﬁdzzﬁ'au’ (p. 276) Tuvauzi3os MNC Us1nguselen O God, yaar, how
you stink! (p. 470) uinduazedanailuunua 18 wszd fSensiudumel (p. 505) dmsuides
TGP fudaliuAndn yaar Liden1saendesii ‘w1se’ eunnga

dmsudin ji dnudadn ‘aay nduldduniwlngluunuynge wu motherji (MNC, p. 66)
wad1 ‘Aausl’ (p. 76) Bauandliiiudn maunsnddonuuveseuiosiuludnuasildldgnatusde
Tuunua WwwReniua1i wallah QLLUaﬂﬂlﬂLﬁuﬁwﬁﬁ 1w The paan-wallah (TGP, p. 495) uuain
‘AuNEMIIN’ (p. 559) Tl MsUszavadesmuaznsldRSunuIua 3 fil dedldaumuieaty
msvufuvestassaishensalnussmaniase (Wsagidedalufuas)

Tuduresnisadunien Tasinnmuluunaunvesiaazas fdsusta 3 Bes endenisady
awwiesduRusngwluunye Woasvieuiinuvesiiazasindurundle 1wy yauszloausndae

AU AUMEUsElEANLIBINgY Faf0819% 8 - 10

el 8
‘Kya hua?’ he said, addressing them in Hindustani (TGP, p. 423)

“ne %o’ wiaadunwdud  (Raoran nai wanwan, p. 481)

% https://www.urdupoint.com/dictionary/urdu-to-english/tehreek-meaning-in-english/62636.html.
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Frog1ad 9

‘As salam aleikum huzoor ... Please sit down. What will you have?...’
‘Nothing. Shukriya.” (MUH, p. 332)
“5a azaw ozlanu ygs .. T asSuerlsdr..”

“lin3u waugay” (Krasuang suk sutsut, p. 380)

fhog1ad 10

Yé Akashvani hai. This is All-India Radio. (MNC, p. 212)

1 aznariandd g Ao anffingeeaduie  (Tharok thiangkuen, p. 233)

s 9IN1A6d Ug ﬁﬁa’iwqaaaﬁwﬁa (Midnight’s Children, p. 228)

unularia 3 3es $33nsuitamedneiu Tnednlddssudmisnusylstusazstudwiie
Fuangelusruunmsdeulne el 10 uraulanssiidunundausn wenemnandss Akashvani
1 ‘exmaril’ Fadululiindudanesdnes hBu k Feiudwidae ‘0’ oehalsii visadauualsl
\umsstudwiild 1wy deened 9 i Shukriya ndullalyinduindunwinedn ‘“veuans’

Uszifiugavinefinufe nisdutuvedlassadrelignsal dsiiviudaaulumsldniwly
Szl Ao

(1) MsldFdnsismaniulensaidmngulunaesedu wu nsldmvedududunlned
ﬂ"ﬂﬂqmﬁwﬁé’ﬂﬂqw%w our badnaam goam, our name is mud already (MUH, p. 91), a young
sang-baaz (MUH, p. 311) nsldeifesduiumuensduusangy chhoti Mummy (MUH, p. 305)
AsldRmdnudainguuntiivindiesiyu the Khansama would have sulked (TGP, p. 112)
mﬂ%’ﬁﬁﬁax‘iﬁluLﬁuﬁﬁ%ﬂuhmﬂiﬂiﬁﬂﬂqw they looked up and salaamed as she swept by
(TGP, p. 156) 159 lA@vi 098 uid UNY WY Mighty wungyis ... powerful wundauks; haughty
myowuns (TGP, p. 41) nsld-lunguiifniusiunislddviostulagliutadnaiu fo “nisindeli
nau” Wivhiensalnwdingy uidundesesseslvifeu “azanm”

(2) MsuiSeenidbmheiiugiurendss (phoneme) vasauiiosiu wildlilusuatududs
Fodou Fusiudmauludos MNC nanends Tnemgnmseenides S lidn

(3) msldidgniu masie viensiandsssududnuugdssatu adufuunaunuuni
LY U Arré, what is there to hind (MUH, p. 342), thail thail They shoot from their hiding-holes
(MNC, p. 470), peppered with floating interrogatives — (a7 (TGP, p. 498) \Uuu

dwsunisunUgmnisudavesinuda Usingeeineged 11 - 13
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Fhognad 11
that set him apart from the real faujis (TGP, p. 331)

dwmilandavnanannisilunedvuiuun  (Raoran nai wanwan, p. 304)

nsldeviesiunwaniulensaldnguludieged 11 du quidlouduiaszlienaiuaiy
Mewilllunmwilveld Weswnhensaldingenviesiulunan Wudnwaenishensainlifiogly
Awlng wu gunygwatl wasAdmuy guuadeilauaissivdnidnmantiu tiesnwinista

mMwsangelilaseauniawiny

Fraenedt 12
‘Look, how chweet!’ Lila Sabarmati exclaimed ... (MNC, p. 154)
“0% &3¢ widena1e!” laan ¥1usun@ ... (Tharok thiangkuen, p. 174)

I 4

“0d Y130 dan ardsuRanu .. (Midnight’s Children, p. 196)
AAnviganguinsgungninlusuaduausiedan 12 Ae chweet §9agviouisnisean
deslidavesauiinuiiedude dulansaedlienashuevesnisesniduslignaedils lnsidenuda

TAnaluA I udu WU N15ANNLEEY “U15INANNT UIBLNEILAYINALD B NDIUANIN ‘al8’ Winlu

fhogai 13
‘Ya Allah! What sin have | committed ...”  (MUH, p. 406)
“g1 9aaad! LviuUsule .7 (Krasuang suk sutsut, p. 460)
‘Ai hai! What will they do to these boys now?’ (MUH, p. 406)

Vo lowintuaihdaledumiy 9 wanllug”  (Krasuang suk sutsut, p. 461)

Meg197l 13 uansliiumnuneneuvesulalunissnwmeniunuwuuauviosiulivae

msnendes wiuispsanauldrenuvedlve Fsdmalinnuduesdiumeluluumwda

=Y

7199 VaAUNUD UNUIAUIAUDNMLBAINNTHUANIWITUIUULALTAN1YY AT AN AN

€

IS

amgiustanduiialuuadeiduiy 36

1) unudaiis 3 15ee Inslamgludusuudaves Bell (2020) 13315 dsurmduangaiiilu
sruunmsdumuinounuyngeiidunwviesdiu Inesinldsnuslneissn g § » w o uwaslewisse
v @ v 5 Jsdenmiduduangs uisudluduatuarlifidundremduangeidoudusnguiam
WU ‘1A a1’ (p. 403) wUaan Thag La (p. 374) uag ‘ﬂ’m@ﬂ’ wiaain Funtoosh (p. 383) lunane

ntinudasidenisfnunndwiduangs wddnusngluduatudadeuduniwdingy aslild
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vandnurreInsdunge 1wy Jemeulu MNC #1971 In the Sundrabans (p. 458) eudfagiisndnyi
wnduangs uRsiAenwiuInd fulaldiinadeudwiduaged ludhaunsiy (p. 493)

dnfudruauuianes Jiraratanapairoj (2018) Ssandaumniaiadulumsin fuvaudnidn
viosiulnedarnuduinsvesnulneiunisesnidssdmtndundn wWu Taingda Mingi (p. 23) aen
Foaudu wengdvdiud’ (p. 33) e Mebya (p. 25) asadeadu “Awgn’ (p. 37) egrslsna 38013
waludestufiRmumuumslisismdmilneogaesinialugeaiesis King way Queen vomn

2) insliBsessnvie “nsuvanuunun” Tuduauuuaves Bell (2020) fuualfidsessauile
venflinveanssnsdnn Fsemnanmszduiisanseu warludiionudu T38vudwiteanny
AIUNTEAUAS Aad and Thamoud (p. 367) 1u ‘S1auazuzyn’ wazdadnisAnaudiin Satan 1u
‘unstiugeu’ (p. 395) fldnsiudwiannisaznamdnguildeusesnusylsdu nsudaiudni
uilagiiounneiugnanduiivsluunuua audnunedl Phanthaphoommee (2015) auslidau
Wik

nanlaeagy wimsldnwesiuaturssansais 3 Bes agldwudnuaenisTindunw
1T ILATUR 5 Ussiamanudedaunnuas Ashcroft et al. (2003) uifdetfouisn1sduruuuasdn
awdinguldiduetned druunuuaniwilvedts 3 Bes nsasfounisidnduluseduisnetu il
msideniiazliutadviosduluunsgauagnishiansaudanisuiuvedassaindlionsal vinls
wanlunmsuansmuiduiesdumelulaeyiens unuwaisgdndu szsdumssaumdnyiviesdu
Tuustazqaliviiu el enadudessnn mnagseylidaauadly unuadedaasounneiug
nadufAvniian Asflansoaguldfe uwifuarrliddaadsliiAnameiusuanluunuya us
unwanndnulsinauenngfnanlilussiuiorsyilvsusnlnegnan edumarumne

w9ty 4 sold dulunadugizredeumnui Phanthaphoommee (2015) taualiliuniiey

wasludrand: afuTenawazunagy

[

nan15Iven1sulagavdseraniauluuiunusendalng aunsaefuseld 3 Ussiiumnan dsil

1) 9:InNsuUIngunuIdaiiadunisularssunssugavdsenanieudiadu aziiuldn
mideisaesnguifsiindnisnuiidnwduatulugugissunssugevdonanieulnenss d9
sAuetlyvnmsldnmuazanuduldldlunmsuladuawinglugugdieuiilidalddude
Y9ansIANUNBININTEIU wazaLddendwifilfnandauiAadnaiias Weswdussnisld
awdsnarindutiym fededldsunisudlaligeurnineldidlawingu Wy Hatsabamroe
(2006) %38 Jaritngam (2017) \Hudu

2) mARTEATsuisuTuNsTIgANS e TauTifnaTIuasUNuUan g TuSHa YinlH
5101 winavesnisulanviesiuasvaundedunsiuuantuiiasluunuualne wionada

neulidslaveadnuda 11nnINd1 184U UAINILIAS9URIRUATU NS1ZAINNTANEIRIUY
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<

wndeu (F11 wiiun Uands ma) ldnudninsnandensldnvwenindeu suidundsly
Usziduddnlunmadeuniesioniy 4 fifesiuadudes NTeN3Ngvgn 9 31 “[drinfium]
dumnueyaseiangiseansnendeuazaznafmainnwsud g3g uazuavidies [.] dennen
wiazAlnssmunduatiusaresen W ve 1 lUgn” (unsiiudenin) dauans
Tidiudn unwdadspsBnvuunisulaliguieilumdn wiasneneusnwanududuiesenisoen
e 657 udafeny

fAfounsUmngmaaiineiuded Tuduusn maiunswesmuAnluadnnmaduluagsdes
Hurogly fifiesmAdeliituiisuiouumndnnnetuuanluszgndldosuismnumnefiuiviewes
Fualtiunssanssy MiAdsnsumssunssugemdsoraniaudaisunutesetnadesdily ssainns
Felulanaz funniivenenseuanudslrineeenly 1wy msuesnwludsnssosessina (Rafael,
2016) 113 auilui n1uod Ul R Ta1u1veed uurUulugiur ‘udeuna’ (Bandia, 2008;
Bertacco, 2013) Husiu luduitaos nsiRumavesaunanadinmslugdsauialuaindulddn
i1 fAdeduiivguin msfuiifnafuissunsugandseandelunyderurnilnedeglusyium
Mesuienilsie dsailngliifiusraunisavesnmsgaidieraniaunnaiiunwinemileutssing
fy2t

Tundvesmanaviisdelnglutlagu fussiuiuifinsandmfunsidetuide vssduun
saunssugavdsenaniauuisdeslilduvannduatiunviu uiwdaanatuudaniudngy
wasafunsldniwnuuduvuuldlinsy Yseiduiians 1ssaunsugandsenaniauduaiiy
awlve Tasnnidenulaananuldstmestndou veddsdindeundlnieuduildnrvuould
nduaudulasgIuuiy endaeg1e Marlon James 13 Bernardine Evaristo udazldsusieia
wilsdeszavana windusguennissuivesrulvenasdslivnnglunaiavideutalnesie

3) Msudalnsunsnawissdusinunssiudn lildmadenusnvesinuanneu msizns
walsunsndvaniuluumudalve ssvhlisrusuinuaglaisuiu dafuruunsuladunmnlne
(1Wy Saibua (2017) WWusi) wazsadenniseruvedinsegraiulddn (Ussfiusuunisuda quituiia
Tu Toury, 1995/2012) anmsieseiunuUaluuifedud nuiduladlddnuunsudalien
swiulunnga Wuldnmawawuussieanudehlifunemiu wegmsldidessndaasunilsl

%
v A

Dol guussnNUUReR NSEUUNR NSTUANNAINDIDUNSOUVLI8AIULALNITES U8RI

U a

\W9es30 dandwmaliiinnneiugnantuiaulaglilanslauiu

JoLAUDLUY

%
o

! szuudf indvnvaeutesundukaznegwesuIedn Inisnaviunenreiintuludindlnewuiu tufenwilneuasgiu

Tunafunuvieadiudu 4 luuszimne wu Chittiphalangsri uay Techawongstien (2019) lug
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2 o

dmsunsifelundsroly Sslivssiiuiifsadestunmaularssanssugandeotandeni
thauladnmaneusziiu o (1) snadesunisiuiuesdfeu (reception) Lilensiaaouseiunsiug
anudugandionanianluwdeewlaluiiomain (2) muddenisudaissanssunensiu-auing
Faudfedlatidmnendnifieldndunvianessu wiufiashilddn nmslénmvnuuauiiiiagiou
mnuAnveseuignnadaududssssumantaludin devilsiensdedunisnadanawisnsgu
vesauiiaum Twihusudedfunsldndunwanuiededu 4 Funsanegaielddnsissaden
FrsTeuuinelneunsndiingy UseloaRauuuuny warnwdiuiuliewenn Jadugasiuiagg
Anwndoslastunisutadely (3) nuitetutarsudunuidedmunm mndnsidodeium

wu msldaganwifeaiunisulanwunatuayy AagyiliAnnsAnewuueInsImuINBaTy
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Vi va o v e o ¢ e A o - YANAIDIEUN o
Ao §a3 fiaunnAnen TN Usziaunaniidnw dnwauznsAner | So Uszmauiay
2002 | Uruwan Khaojaree The Color Purple Alice Walker BUIMINTHUaNT¥IAURIAN naisula lainy a1stinus ()
2003 | Sirikanya Wasutit The Bluest Eyes Toni Morrison KUIMNISWUANIBIAURIAY nalouUa Taiwu a1stinus ()
2004 | Warangkana Sae-jeng The Color Purple Alice Walker LU NNTWUaNTYIAURNAN nalouUa Taiwu Ingnfinus Wina)
2005 | Siritharin Chareonsiri Haroun and the Sea of Stories Salman Rushdie wuIsnswUadily naloula TaLau a1stinus ()
2005 | Satita Suntiworawut FWUNNITNUS Langston Hughes LUINNNTWUANTYIAURNAN nalouUa Taiwu a1stinus ()
2005 | Lalita Phonphala Burmese Days George Orwell msteneniauianiwgroianday | naiswla FaLau a1stinus (3un7)
2006 | Janjarat Hatsabamroe The God of Small Things Arundhati Roy wuIsnswUadily naoua Taiwu a1stinus (3un7)
2006 | Prapasri Chetsongkul Beloved Toni Morrison wuIsnswUadily naloula Taiwu a1stinug (3n7)
2006 | Nisara Wangratanasopon A Way in the World V.S. Naipaul NIEEYOAIIUEAT naloula TaLau a1stinug (3n7)
2009 | Wipawee Wongsawan Haroun and the Sea of Stories Salman Rushdie wuIenswUaTily naloua TaldaLau astiwus (G3suAans)
2010 | Satima Rotjanawongchai Tar Baby Toni Morrison KUIMNISWUANIBIAURIAY nalouUa Taiwu a1stinus (3un7)
2011 | Dusadee Sampunnananda | Brick Lane Monica Ali TuEsIULINMEkasBaany naisula lidniau a1stinus ()
2015 | Phrae Chittipharangsri - Anna and the King of Siam Margaret Landon - mMslenduavzysniley Wisuieuunuda | Taau UNANLITY

- The Romance of the Harem Anna Leonowens - LﬁmaxﬁaummsTauLLeTqanmJa
2015 | Jirat Chalermsanyakorn - The Sun Also Rises Ernest Hemingway - Anhvesindeu Wisuisuunula | daau UNANLITY

- Garden of Eden Ernest Hemingway - N3FI950991UVBITIUNUAzTNLUA

- True Grit Charles Portis

- Hunger Knut Hamsun

- Street Corner Man Jorge Luis Borges
2015 | Narongdej The Moor’s Last Sigh Salman Rushdie - MIIANAUNINANTUU nalowUa TaLau a1stinus (Run)

Phanthaphoommee - maxﬂ’ua:wau%uﬁmw
2016 | Ronakarn Suthiprarop Americanah Chimamanda Ngozi | - nM¥103AURAN naoua TaldaLau asinus (G3suAans)
Adichie - 91UNIVDINTY
2016 | Jinatta Laohavanich Mammon Inc. Hwee Hwee Tan ndanguiuudealus naloula Foiau a1stinus ()
2017 | Chanittha Jaritngam Midhnight’s Children Salman Rushdie Anududaiionieassd Wiguieuunula | lddaau Inerdnus
(553ANENT)

2017 | Theerapom Saiwirat Pao Kerry Young MSENENEANTYIAULULITUNT naaouUa TaLau a1stinus (3un7)
2018 | Bodindecha Wilamas Their Eyes Were Watching God | Zora Neale Hurston | awnuasauiifi naloua Taiwu a1stinus ()
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